
LIETUVIY KALBOTYROS KLAUSIMAI XXXVI (1996) 

LIETUVIY KALBA: TYREJAIIR TYRIMAI 
  

Danuté SABALIAUSKAITE 

LIETUVIY KALBOS KELNIY PAVADINIMAI 

Kélnés — “ant juosmens ir kojy dévimas drabuZis”. Bendro indoeuropie- 

tigko Sios realijos pavadinimo néra. Mat pats drabuZis paplito kiek véliau nei 

juosta, kepuré, apsiaustas, sijonas ar prijuosté (Hirt 1905 : 364—5; Schrader 

1917 : 513). Beje, i8 prijuostés kelnés ir atsirado (Schrader 1917 : 592). Kaip 

ir visoje Ryty Europoje, Lietuvoje jos nesiotos nuo seno. Tai patvirtina ir 

IX—XII a. archeologiniai radiniai (Volkaité-Kulikauskiené 1970 : 130; Atlas 

1986 :107). Kadangi kelnés buvo viena pagrindiniy vyriskos aprangos da- 

liy, lietuviy kalboje yra nemaza jy pavadinimy. Jie pagal kilme skirstomi { 

lietuviskos kilmés ZodZius ir skolinius. 

Lietuviskos kilmés pavadinimai 

DadZniausias gio drabuzio pavadinimas lietuviy kalboje yra nezymetoji lek- 

sema kélnés, kelnés: kélis (Fraenkel 236—7; SkardZius ZD 262). Ja turi tik 

lietuviy kalba. Senesné forma yra kélines. Palaipsniui greta jos pradeta var- 

toti ir kélnés (Buga II 341; Zinkevicius I 241). Beje, tai néra koks nors 

ypatingas reigkinys, trumpéjo ir kai kurie kiti zodziai, pvz. vélnias: vélinas, 

paskui: pasakut, Stat: Sctai ir kt. (Zinkevicius I] 165). Abu minétieji pava- 

dinimo variantai pirma karta uZfiksuoti XVII a. pr.: kélines — Kk. Sirvydo 

zodyno I leidime (beje, ten yra ir zodis keline, reiskiantis kojine, blauzdine) 

bei buv. Karaliauciaus archyvo XVII a. rankrastyje, o kélnés — S. B. Chilins- 

kio Biblijos vertime bei.D.Kleino gramatikoje (SD(1)13,32,184, keliné 98; Lex 

51; KIGr 70; Ch2Moz28,24). Abi formos randamos daugelyje XVHI—XIX a. 

zodyny (R 58, 268, MZ 114, 280, 358; K I 195; II 129). Zodis kélnés paplites 

visoje Lietuvoje, tai pagrindinis Sio drabuzio pavadinimas (DinZ 128; DrZ 

146; LKZ V 527—8; DZ 296). Kélinés daznesnis tik Baltarusijos teritorijoje 

esanéioje Laziiny tarméje (LzZ 114). Bendrinéje kalboje tokia forma nebe- 

vartojama. Tarmése bei XIX—XX a. rasto paminkluose pasitaiko ir daugiau 

3io ZodZio varianty: keilinios, kélenés, kelinai, kélinios, kélnios (LKZ V 489, 

507, 518, 519, 529). Forma kelinai uzfiksuota jau XVII a. (C 1 977). 

Pavadinima is lietuviy kalbos pasiskolino kai kurios Lietuvos paribyje 

esanéios latviy tarmés, plg. lat. dial. kelnas ”t.p.” (ME I 362—3; Bren- 

cé 232). Tagiau latviy kalboje Sis Zodis turi humoristin{ atspalvi (Saudina 

16). 

Erzvilko apylinkése pasitaiko pavadinimas palaidinés (Erz 114). Taciau 
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tokia Sio Zodzio reikimé yra aiskiai antriné, plg. palaidiné ”virsutiniai vyrisk 
marskiniai, palaida moteriska bliuzé”. i 

Kiti lietuviskosios kilmés pavadinimai, skirtingai nuo kélniy, yra zyme 
tieji. Juos galima buty suskirstyti { tam tikrus pogrupius pagal jy paskirtj 
kokybe ar medzZiaga, i8 kurios Sis drabuZis pasiiitas. 

Atskira pogrupi, sudaro apatiniy bei maudymosi kelniy pavadinimai: 
apatinés, apatiniai, apatininkés, apatinikeés : apatinis, -é. Apatinés j n 

apatinukés yra bendrinés kalbos Zodiiai, kitos formos daugiau vartojamos 
tarmése (DunZ 28; LKZ I 185; DZ 19). 

baltinélés ”baltos apatines kelnés” : bdltas. Pasitaiko apie Kupiski (LKa 
1615). 

glaudés, glaudinés *trumpos maudymosi, sporto kelnaités” : glace 
glaudus. Zodis minimas 1937 m. ”Gimtojoje kalboje” (GK 1937, 138; LKZ In 
397—8). Glatidés teikiama vartoti bendrinéje kalboje (DZ 177; Priginauskaité 
42). 

kelndités, kelnéleés *trumpos apatinés ar maudymosi kelnés”. Kelndités 
— bendrinés ieee zodis (DZ 296). Kelnélés vartojama Baltarusijos terito- 

rijoje, apie Breslauja (LKZ V 597). 

kritios, krités *trumpos maudymosi ar sporto kelnaités”, dar plg. daa 
nesnes reikSmes: krité *kelniy dugnas; vaiky kelniy uZsegamasis uZpakalis”, 
Veikiausiai padaryta is kristi, plg.: Tavo krité nusileidusi, Zeme velkasi (Bars: 
tyéiai). Kelniy reikime krités vartojama Skuodo apylinkése bei J.Jablonskia 
raStuose (LKZ VI 637). Krigios pasitaiko XX a. Zodynuose (J Il 245; LKZ 
os 537). Dagnesni yra is Sio daiktavardzio padaryti veiksmazZodZiai krieaal 
*vieno drabuZio krastus { kita kisti; eiti atkisus uzpakalj” bei krigitioti ’t.p 
(Skarzius ZD 516; LKZ VI 573). 

pamaiités, pamautines ” *vyriskos apatinés kelnés” : pa(st)mduti. asd 
kamas uteniskiy Snektoje (LKZ 1X 287). ; | 

sterblés ”ppr. apatinés kelnés” : stefblés ’ ’senovisky moterisky marski- 
niy pridurkai”. Kelniy reikime vartojama tik apie Tel3ius (LKZ XII 752) 

trumpikés ”trumpos kelnaités” : trumpas. Bendrinés kalbos zodis (DZ 
866; Priginauskaite 42). ; 

Beveik visi minétieji apatiniy kelniy pavadinimai uzfiksuoti tik XX a. Tur- 
but tai neatspindi realios padéties. Dalis siy pavadinimy galéjo atsirasti ir 
ankséiau. Tagiau tiek apatiniy kelniy, tiek apskritai baltiniy Peeines ra 
sytiniuose Saltiniuose retai tepasitaiko — démesys kreipiamas j ”svarbesnes” 
aprangos dalis. Taip yra ne tik lietuviy, bet ir, pavyzdZiui, lenky kalboje (Bo- 
rejszo 24). O ir apskritai istoriky duomenuee apatinius baltinius Europoje 
imta déveti gana vélai, veikiausiai tik XIII a. (Borejszo 23). 

Savo pavadinimus turi ir specialios kudikiy kelnaités: 
mautinikai ”vaiky kelnaités su pédelémis” : mduti (LKZ VII 952). 
Sliauztinikai ”t.p.” : Sliatdz#i (LKZ XIV 1063). 
Tai naujadarai, kadangi pati realija atsirado neseniai. Abu Zodiiai vartes 

Jami bendrinéje kalboje (DZ 388; Priginauskaité 42). 
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Kaip jau minéta, kelniy pavadinimai priklausé ne tik nuo jy paskirties, 

pet ir nuo kity dalyky, pavyzdZiui, nuo spalvos ar formos, kitaip tariant, 

jgvaizdos: 

dryZinés ”dryzos kelnés” : driyzas. Vartojama apie Kudirkos Naumiesti 

(KudN 256). : 
kérSkelnés ”dryzos, kergos kelnés” : kérSos + kélnés. Pasitaiko Skuodo 

apylinkése (LKZ V 625). 
platkelnés, plaéiakelnés ”tam tikros placios kelnes” : plaéios + kélnés. 

Bendrinés kalbos Zodis, uzfiksuotas kai kuriuose XX a. zZodynuose (BZ 616; 

LKZ X 48,50; DZ 569). 
puskelnés ”trumpos, iki keliy kelnés” : piisé + kélnés. Randamas kai 

kuriuose XX a. Zodynuose (NdZ III 47; LKZ X 1037). Bendrinés kalbos 

zodis. _ 

statinés "ilgos standzios kelnés” : status, statyti. Uzfiksuotas keliuose 

XVIII—XX a. Zodynuose (B; N 498; NdZ IV 91; LKZ XIII 680). 

ria stilistigkai konotuoti Zodziai, susije su Sio drabuzio kokybe. Jie reiskia 

prastas, palaikes, apiplysusias kelnes: 

kélinpalaikes, keilinpalaikés, kelnapalaikés, kelniapalarkes, kélnpalatkes : 

kélnés, keilinios + palaikis (LKZ V 489, 519, 527, 528, 529). 

kelefizdros, kelitigios, kelksnés, kelnyjnos, kélniséios, kelniukstés, kelsés, 

kelznos : kélnés (LKZ V 507, 518, 522, 529, 530, 553). Vartojama daugiau 

pietineje Lietuvoje, bet pasitaiko ir kitose vietose. 

taptzos ”prastos kojinés var kelnés. Veikiausiai sietinas su kitais Silos 

gaknies ZodZiais, plg. tapuzineti, tapuzinti, tapuzioti ”sunkiai, nerangiai eiti, 

vaik8tioti”, tapuzd, tapuzis “istizélis, nevykélis”. IS turimo pavyzdzio, uz- 

fiksuoto Gargzduose, sunku spresti, koks konkreéiai drabuZis turimas galvo- 

je — kojinés ar kelnés, plg.: Galési dabar tapuzioti 4 klumptius jsispyres su 

sulopytoms taptiZoms (LKZ XV 839). 

terletYnés ”ppr. apatinés kelnés” : terlidti. Pasitaiko apie Plunge (LKZ 

XVI 74). 

Pazymétina, kad visi minétieji lietuviskosios kilmés pavadinimai, isskyrus 

kélnés (bei variantus), krités ir statinés, rasty kalboje pradeéti vartoti tik XX 

amziuje. 

Skolinius j atskirus semantinius pogrupius iSskirti buty sudetinga, nes ne- 

retai tas pats zodis turi kelias reik8mes (pvz., bisksvos ”kelnes; apatinés kel- 

nés” ir pan.), todél nebuty prasmés tokio tipo Zodj skaidyti j kelis pogruplus. 

Skoliniai skirstomi tik pagal tai, i8 kokios kalbos atejo. 

Polonizmai 

dibkos ”kelnés”, plg. lenk. dybki ”kojokai, pan¢iai” (LKZ II 472). Var- 

tojamas keliose vietose apie Vilkaviski bei Sakius. 

gaCios, gaéés, gdcés, goes, gdcios, goréios ”apatinés kelnés”, plg. lenk. 

gacie ”t.p.” (Skardzius 76). Sis pavadinimas paplites daugelyje slavy kalby, 
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plg. s. éek. hace ”kelnés, apatinés kelnés”, rus. zavu *kelnés; Slaunys 
klubai”, ukr. zavu ”kelnés”, serb-chorv. 2uhe ”kelnés” ir kt. Tai slaviskos 
kilmés Zodis, vienas i8 nedaugelio drabuziy pavadinimy, atejusiy is praslavii 
kos epochos (Schrader 1917 : 603; Niderle 1956 : 228; Sokolovskaja 1974 
166). Jo senuma rodo ir tai, kad ig slavy ji pasiskolino finougry kalbos, ple 
suom. kaatio ”klubas; Slaunis; klesné”, est. kaats, kaatsas *jaucio klubas 
placios kelnés”, vengr. gatya "apatinés kelnés”. Praslaviskojo * gatia kilm 
néra visiskai aiski. Turbut jtikinamiausia hipotezé bity méginimas * gati, 
kildinti if ide. Saknies * ga- ”eiti, zygiuoti” Zodziy (Briickner 131; Slawski 246; Fasmer I 397—8; Trubacev VI 106—8). 

[ lietuviy kalba Sis Zodis turejes patekti anksti, jis uZfiksuotas jau XV a. (BB2Moz28,42). Véliau minimas kai kuriuose XIX—XX a. zodynuosi 
(N 259; [K] 129; J Il 72; LKZ I 472,484). Gyvojoje kalboje jis vartojama: 
telsiskiy bei varniskiy Snektose. 

gatkos, gackos, gotkos ”apatinés kelnés”, plg. lenk. gatki ”t.p.” (Skar. 
dzius 76). Lietuviy rasty kalboje uzfiksuotas XVI a. (BB3Moz 16,4). Var. 
tojamas mazdaug tame patiame plote kaip ir gaéios, ta¢iau zymiai retesnis (LKZ II 7, 156, 487). Dar ar. gaéios. 

gaizés *t.p.”. Neaiskios kilmés Zodis, galbut sietinas su gadiomis bel gatkomis. Randamas tik F. KurSai¢io zodyne, bet ir ten dél jo tikrumo abe. jJojama ([K] 111; LKZ III 48). 
kalaisés ”kelnés; klesnés” : kalagsa *klesné”, plg. lenk. kolosza ”klesné”, 

Kelniy prasme vartojamas keliose atskirose Lietuvos vietose (Kb, Krtv, Vdk; LKZ V 103). 

Rusicizmai 

trisikai ”glaudés”, plg. rus. mpycuxu < mpyco ”kelnaités, trumpikés”. 
Rusy kalbos pavadinimas gautas ig angly kalbos, plg. angl. trousers ”kelnés” (Fasmer IV 110). Angly k. trousers < trouse kilo ig galy triubhas ”kelnés”, kuris savo ruoztu turbut pasiskolintas is s. prancuzy trebus ”t.p.”, o Sis bus 
atéjes is lotyny tubraci ”t.p.”. Pastarojo kilmé néra aigki, galbut jis germa-| 
niskos kilmés (Klein 1658 ; Partridge 740; Buck 426). ! Tai Snekamosios kalbos Zodis, neteiktinas bendrinei lietuviy kalbai (DZ 866). 18 rusy kalbos jj pasiskolino ir latviai (Rekéna 441). 

galifé ”karisko kirpimo, iki keliy siauros, nuo keliy \ virsy platéjanZios 
kelnés”, plg. rus. zanuge *t.p.”. Sis pavadinimas yra placiai vartojamas 
lietuviy kalboje (Dub 190; KudN 257; Dbé 165; Erz 147). Paprastai jis su-) vokiamas kaip tarptautinis prancizigkos kilmés Zodis, siejamas su prancuzy| 
generolo G. A. Gallifet (1830—1909) pavarde. Nenuostabu, kad jis randa-| mas bene visuose Lietuvoje isleistuose’ tarptautiniy zodziy zodynuose jau nuo| 1936 m. (TrpZ' 321). Taéiau éia yra idomus atvejis, jog tas Zodis atsirado| ne prancuzy, o rusy kalboje po I pasaulinio karo (Fasmer I 338; Sanskij 1(4) 16). Netrukus ig rusy kalbos Jis pateko ir j kai kurias kitas slavy kalbas, taip pat j lietuviy ir latviy kalbas, plg. lat. galife (LLVV III 48). 
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NeapibréZtieji slavizmai 

(galéje patekti tiek is baltarusiy, tiek i8 lenky, tiek is rusy kalby) 
plitdrés, pliddrios, pliidros, pliudrinés, blitrés ”labai platios kelnés”, 

plg. lenk. pludry, brus. nawdpu ”platios kelnés” (Briickner FW 120; Fra- 

enkel 626; LKZ X 254). Lenky kalboje pavadinimas pirma karta uZfiksuotas 
XVI a., 0 atéjo jis iS vokieciy kalbos, plg. vok. Pluderhose (Borejszo 169). Tai 
vokiskos kilmeés Zodis, sietinas su garsazodinés kilmés veiksmazodZiu plaudern 
*plepeti”, plg. jo gretutine forma blodern ”glaméti”, kuri galéjusi reiksti ir 
”plevésuoti” (Kluge 556). 

Lietuviy rasty kalboje pirma karta pasirodé XVII a. (Lex 68). Véliau ran- 
damas XVIII—XIX a. Zodynuose, dainy rinkiniuose, laikrasciuose (Q 391; K 
321; JD 835; LC 1883,6). Pavadinimas, matyt, buvo zinomas Mazojoje Lie- 
tuvoje, jis vartojamas vakary aukstaitiy kauniskiy, pasitaiko apie Raseinius, 
Kvédarna bei Klaipéda (LKZ I 929; X 254). 

Sarovarai, Saraivarai, Saravarai, Saravérai ”ilgos placios kelnés”, plg. 
lenk. szarawary, rus. wapoeapw ”platios kelnés”, ukr. wapoeapu ”kelnés”. 
Rusy kalba pavadinimg gavo is turky kalbos, plg. turk. galvar ”kelnés”, 0 Sie 
— i§ persy, plg. pers. salvar ”t.p.”, kuris padarytas i8 pers. Jal ”Slaunis”. 
] lenky kalba zodis pateko XVI a. per vengry kalba, plg. vengr. salavdri 
*kelnés” (Fasmer IV 410; Borejszo 181). 

Lietuviy kalboje sis zodis pirma karta uzfiksuotas XIX a. pr. (D. Po8k). 
Galejo pasirodyti ir kiek anks¢iau, nes jis randamas XIX bei XX a. pr. dainy 
rinkiniuose (LB 345; JD 410, 930, 959; BsO 402). Beje, galimas daiktas, 
kad tuo metu ir tuose rinkiniuose uzfiksuotos formos Saraivdrai, Saravdrai ir 
Saravorai atejo is lenky kalbos, plg. lenk. szarawary. Dabar jos nebevartoja- 
mos (LKZ XIV 514, 515). Forma Sarovdrai pasirodeé tik XX a. ir galbut ja 
reikéty sieti su rus. wapoeapw (LKZ XIV 525). 

Vokiskos kilmés pavadinimai 

bikSés, beksvés, biksvos, biksios, biksvés *kelnés”, plg. Ryty Prisijos 
vok. bekse, vok. zem. btize ”t.p.” (Alminauskis 31). Vokiskos kilmés Zodis, 
plg. vok. Buze ”t.p.”, kiles i8 *buck-hose ”ozZio odos kelnés”, dar plg. angl. 
buckskin ”elnio odos kelnés” (Kluge 115; Pfeifer 189). 

Zodziai su svyruojanéiu v pozicijoje tarp priebalsio ir balsio néra labai 
retas reiSkinys lietuviy kalbos tarmése, plg. brasta // brastud, lgsta // lgstvd. 
Prie tokiy formy, matyt, buvo priderinti ir skoliniai, plg. liékarstva // 
liekarsta, morkva // morka (Zinkevicius LD 199). 

Lietuviy rasty kalboje zodis pasirodé XIX a. (beksios — $.Dauk; A 1885,340; 
biksvés — JI 207; JD 181). Pavadinimas paplites vakarinése Lietuvos tarmése 
(LKZ I 813, 814). 

Latviy kalbos bikses ”kelnés” vartojama ne tik tarmése, bet ir bendrinéje 
kalboje. Tai pagrindinis latviy kalbos kelniy pavadinimas (Sehwers 11, 234; 
ME 1 925; Karulis I 126; LLVV II 89). ; 

Idomus faktas, kad Sis Zodis paplito daugelyje Vidurio ir Siaurés Europos 
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Saliy: plg. lenk. dial. buksy, est. ptiksid, ved. byzor, norv. bukser, is| 
burur, dan. bukser. Visur jis reiskia kelnes. 

buksos, buksvos, buksvés”kelnés, apatinés kelnés”, plg. vok. Buze *t.Dal 
Sio Zodzio kilmé néra visiskai aigki. Manyta, kad j lietuviy kalba jis patek 
i8 lenky kalbos, plg. lenk. buksy ”t.p.” (Skardzius 48). Taéiau veikiausia 
jis, kaip ir bik3és, yra germanizmas, ypac turint galvoje, kad buvo vartojama 
MaZojoje Lietuvoje bei randamas daugelyje jos rasto paminkly nuo XVIII a 
pr. (Urbutis B XXVII(1) 6—7; Q 278; B; Kabelka 64; R 210; MZ 280; | 
63). XIX a. II puséje sis pavadinimas MaZojoje Lietuvoje dar buvo Zinomas 
” Vyrai vasarg nesiojo audimo kelines... Ziemoj tai buvo buksvos nuo mil 
padarytos” (Kapeleris 346). Dabar jis zymiai retesnis nei biksés, pasitaika 
plotelyje tarp Raseiniy, Jurbarko ir Veliuonos (JD 1375; LKZ I 1144). Da 
ar. biksés. 

raittizés, raituzés ”senoviskos kelnés; raitininko kelnés”, plg. vok. Rei 
those ”jojimo kelnés” (LKZ XI 86). Vokiskos kilmés Zodis, plg. reiten ”joti’ 
+ Hose ”kelnés”. Pasitaiko XIX—XX a. spaudoje, vartojama kai kuriosi 
Suvalkijos vietose (Tat; J Il 72; KZ 2052). 

undrtzés ”apatinés kelnés”, plg. vok. Unterhose ”t.p.”. Vokigkos kilmé 
zodis, plg. unter” po” + Hose ”kelnés”. Galimas daiktas, kad j lietuviy kalbg 
pateko per kursininky tarme, plg. kursinink. underiuzes ”t.p.” (Pietsch 76 
78). Vartoja vakary Zemaiéiai (Vaitiulyté 123). 

Latvizmai 

      

   

    
   

      

   

      

   

bikSés ”kelnés”. Apie sj Zodi jau kalbéta, tai germanizmas. Taciau jis 
vartojamas ir keliose siaurés ryty Lietuvos vietose — Birzy bei Rokiskio apy; 
linkése (LKZ I 813). Cia jis turéjo patekti is latviy kalbos, plg. lat. bikses 
»kelnés”. | 

kleitos ”kelnés”, plg. lat. kleita ”suknelé”. Tokia reikime Zodis aptik 
tas tik Joniskyje (LKZ VI 36). Siaip jau latvizmas hleitd ir lietuviy kalboje 
reiskia suknelg. | latviy kalba pavadinimas atéjo i8 vokieciy kalbos (Sehwer 
50, 233; EH I 613; LLVV IV 258). Jis yra germaniskos kilmés, plg. angl 
cloth ”drabuZis”, oland. kleed”t.p.”. Toliau bandoma sieti su s.angl. cli@ar 
*pritvirtinti” (Kluge 375; Pfeifer 666; Klein 302). 

Pavadinimai, artimi tarptautiniams Zodziams 

Atskira pogrupj sudaro skoliniai, artimi vadinamiesiems tarptautinia is 
zodziams. Dazniausiai tai zodziai, j lietuviy kalba neseniai atéje is rusy kal+ 
bos. Bet tam tikrais atvejais jy Saltinis gali buti ir kitos kalbos. 4 

dzinsai ”kelnés, pasititos ig dzinsinés medZiagos”. | lietuviy kalba galéja 
patekti iS rusy arba angly kalbos, plg. angl. jeans, rus. dacuncn ™t.paq 
(Priginauskaité 41). Angly kalbos drabuzio pavadinimas kilo nuo medziagos 
pavadinimo, plg. angl. jean ”labai tvirtas medvilninis audinys”. Pastarasis 
zodis pasiskolintas is s.pranctizy kalbos, plg. Genes” Genuja, Italijos miestas” 
(Klein 827). 
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Pavadinimas vartojamas visoje Lietuvoje. Atéjo neseniai, kartu su realija. 

kalisonai, kalsénai ”ilgos apatines kelnés”, plg. rus. xaascone, lenk. 

kalesony, pranc. calegon, isp. calzones *t.p.”. | rusy kalba Zodis atéjo XIX 

a. pradiioje is pranciizy kalbos (galimas daiktas, per lenky kalba) (Fasmer 

JI 171; Sanskij II 33). 
Practizy k. jj pasiskolino i8 italy k., plg. it. calzoni ”kelnés”, kuris sie- 

tinas su it. calza ”kojiné”. Sis gautas i8 lotyny k., plg. lot. calceus ”batas” 

(Dauzat 129; Buck 425). 
Pavadinimas pasitaiko Snekamojoje lietuviy kalboje. 

pantalonai ”apatinés kelnés, kelnés”, plg. rus. nanmanonw, pranc. pan- 

talons, it. pantaloni, isp. pantalones, angl. pantaloons ”t.p.” ir kt. Pava- 

dinimas atsirado pranctizy kalboje i8 pranc. pantalon ”pajacas, juokdarys”. 

Sis atéjo is italy kalbos, plg. it. pantalone ”t.p.”, kuris savo ruoZtu kilo 18 

tradicinio italy farso personazo, vardu Pantaleone, neSiojusio siauras kelnes 

(Klein 1121; Oxford 647; Buck 425; Fasmer HI 198—9). Lietuviy kalboje 

pavadinimas pasirodé mazdaug XX a. pirmoje puseje (TrpZ} 728). Dabar is 
vartosenos po truputj traukiasi. 

pizam& ”Indijoje — platios lengvo audinio kelnés”, plg. rus. nuocama, 

lenk. pizama, angl. pyjamas, vok. Pyjama”t.p.”. | Europos kalbas Zodis pa- 

teko per angly kalba is hindi paejama arba urdu pa-jama ”t.p.” (Klein 1112; 

Pfeifer 1063; Fasmer III 259). 
| lietuviy kalba skolinys atéjo, matyt, XX a. pirmoje puseje (TrpZ! 770). 

Vartojamas bendrinéje kalboje, tatiau Zymiai daZnesneé Ssio zodzio reik’mé 

yra ”kambarinis ir miegamasis lengvas drabuZis, susidedantis iS palaidinés ir 

kelniy”. Si reikimé yra ir visose minétose kalbose (LKZ X 47; DZ 568). 

Sortai ”trumpos kelnés, dévimos vasara”, plg. angl. shorts, rus. wopmo 

*t.p.”. Anglu k. pavadinimas kilo ig biidvardzio short ”trumpas” (Webster 

1073). 
Kaip ir diinsai, nesenas skolinys, gana pla¢iai vartojamas Snekamojoje 

lietuviy kalboje (Pri¢inauskaité 42; LKZ XV 263). 

Kaip matome, lietuviy kalboje esama nemaza Sio drabuzio pavadinimy 

— apie 40 (neskaigiuojant jvairiy fonetiniy varianty bei stilistiskai konotuoty 

zodziy, padaryty i8 Zodzio kélnés). Mazdaug puse jy atsirado lietuviy kalbos 

dirvoje. Svarbiausias yra neZymétoji leksema kélnes. 

Balty kalbos neturi bendro 3io drabuzio pavadinimo. Be bendrineje latviy 

kalboje vartojamo Zodzio bikses, skolinio i8 vokietiy kalbos, tarmése gana daz- 
nas germanizmas tzas, plg. Pabaltijo vok. hosen, ved. huso (ME IV 410-1; 
Rekena 441; Karulis II 460). Prisy rato paminkluose randami du Sio dra- 

buZio pavadinimai: germanizmas broakai ”tam tikros Slauninés kelnés”, plg. 

vid.vok.zem. brok ”t.p.” (Mafiulis I 158; Toporov I 253) ir neaiskios kilmes 
zodis lagno ”kelnés”, kur, V. Maziulis mégina sieti su prusisku daiktavardziu 

*laknas ”smarkiai judantis, lekiantis” (PKP H 279; Toporov IV 416—8). 
Kiti lietuviskos kilmés pavadinimai yra semantiskai ar stilistiskai kono- 

tuoti. 8 zodziai reiskia apatines kelnes, 2— specialias kudikiy kelnaites, 5 
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nusako Sio drabuzio isvaizda. Net 15 pavadinimy turi tam tikra niekinamaji 
atspalvj. Pazymétina, kad visi minétieji pavadinimai paprastai turi aiskiai 
apibrezta reikSme. 

Rasty kalboje, isskyrus kélnés (bei variantus kélenés, kelinai) (XVII a.) 

ir statinés (XVIII a.), lietuviskosios kilmés pavadinimai uZfiksuoti tik XX a. 
Is jy 9 vartojami bendrinéje kalboje. 

Rasta 20 kelniy pavadinimy, atéjusiy is kity kalby. Salygiskai juos gali- 

ma bity isskirti j dvi didesnes grupes: ankséiau gautus skolinius ir neseniai 
j lietuviy kalba patekusius Zodzius. 

Pirmajai grupei priklausantys zodziai paprastai yra labai reti, pasitai- 
kantys tik atskirose Snektose ar raStuose. Jy reikimé jau néra tokia aiskiai 

apibrezta, ta pati leksema kartais gali zymeti kelis drabuzius ar to paties 

drabuzZio risis, plg. kleitos ”kelnés”, kleita *suknelé”; buksvos ”kelnés”, ”apa- 
tines kelnes”. Todel jie skirstomi tik pagal tai, is kokios kalbos pasiskolinti. 

Daugiausiai rasta slavizmy — 9 (5 polonizmai, 2 rusicizmai, 2 neapibréztieji 
slavizmai). Taip pat aptikti 4 germanizmai ir 2 latvizmai. [ bendrine kalba 

visi jie nepateko ir po truputj traukiasi i8 vartosenos, nors kai kurie i3 jy 
lietuviy raSty kalboje uZfiksuoti jau gana seniai: gacios, gatkos — XVI a., 
pliudres, buksos — XVII a. 

Antraja skoliniy grupe sudaryty pavadinimai, artimi tarptautiniams Zo- 
dziams. Jy yra 5, iS kuriy 3 vartojami bendrinéje kalboje. 
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KITOS SANTRUMPOS 

  

angl. —  angly 
brus. —  baltarusiy 
éek. — éeky 
dan. — dany 
dial. —  tarminis 
est. aa esty 

ide. —  indoeuropieéiy 
isl. —  islandy 
isp. —  ispany 

it. — italy 
kurSinink. —  kurSininky 
lat. _ latviy 
lenk. = lenky 

lot. = lotyny 
norv. — norvegy 
oland. —  olandy 
pers. — _persy 
plg. —  palygink 
pranc. — _ pranciizy 

rus. — rusy 
s. a senoji 
serb-chorv. —  serby-chorvaty 
suom. —  suomiy 
Sved. _ Svedy 
t.p. = )taip pat 
turk. = turky 
ukr. —  ukrainieéiy 
vengr. —  vengry 
vok. a vokieéiy 
zem. — Zemaiciy 

Kb _ Kabeliai, Varénos r. 
Krtv = Kurtuvenai, Siauliy r. 
Vdk = Vidukle, Raseiniy r. 

NAMES OF TROUSERS IN THE LITHUANIAN LANGUAGE 

Summary 

This article deals with the lexical- semantical subgroup of the names of trousers. About 30 of them might be found in Lithuanian (phonetical variants are even more abundant). Some of them are neutral both stylistically and semantically, others, on the contrary, describe the quality or the purpose of the object. There is no common Indo-European name for the said object. Therefore there are many borrowings in Lithuanian (about 50 per cent). By the way, the same situation is observed in other languages. 

The general name of this article of clothing is a neutral lexeme kélnés ” trousers”. It is used all over Lithuania. It was first recorded in the written language at the beginning of the 17th century. The other names of Lithuanian origin may be subdi- vided according to the form (e.g., platkelnés : platis ” wide” + kélnés trousers” ; colour (dryZinés : drizas ” striped”) or the purpose (Sliauztinukai: sliaazi” crawl”), One more group might be singled out: it would contain stylistically marked words 
(kelnapalaikés : kélnés” trousers” + palatkis ”shabby”, terletgnés : terlidti” to soil”). 
All the names of Lithuanian origin except kélnés and statinés "stiff trousers” ap- 
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peared in written Lithuanian only in the 20th century. Nearly half of them are use, in Standard Lithuanian. 
The borrowings are subgrouped only according to the language they come from 9 borrowings stem from Slavic (dibkos, gacios, gaizés, galife, gatkos, kalaizés, pliudr 

Sarovarai, trisikai), 4 from German (biksés, buksos, raituzés, undrizés) and 2 fron Latvian (bikgés, kleitos). Some of them adopted in Lithuanian rather long ago, bu they are seldom used at present. They are known only in some Lithuanian ialect; or found in some writings. These words are not used in Standard Lithuanian. The other group of borrowings consists of the so-called international words There are 5 of them (dzinsai, kalisonai, pantalonai, pizamd, Sortai). They apearec in Lithuanian only in the 20th century, and it is difficult to say which language they came from. 3 of these words are in common use in Standard Lithuanian. 

. 
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